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Gen 3,9-15.20 
TESTO ITALIANO 

 

 

[Dopo che l’uomo ebbe mangiato del frutto 
dell’albero,] 

9
il Signore Dio lo chiamò e gli 

disse: «Dove sei?». 
10

Rispose: «Ho udito la 
tua voce nel giardino: ho avuto paura, 
perché sono nudo, e mi sono nascosto». 
11

Riprese: «Chi ti ha fatto sapere che sei 
nudo? Hai forse mangiato dell’albero di cui ti 
avevo comandato di non mangiare?». 
12

Rispose l’uomo: «La donna che tu mi hai 
posto accanto mi ha dato dell’albero e io ne 
ho mangiato». 

13
Il Signore Dio disse alla 

donna: «Che hai fatto?». Rispose la donna: 
«Il serpente mi ha ingannata e io ho 
mangiato». 

14
Allora il Signore Dio disse al 

serpente: «Poiché hai fatto questo, 
maledetto tu fra tutto il bestiame e fra tutti gli 
animali selvatici! Sul tuo ventre camminerai 
e polvere mangerai per tutti i giorni della tua 
vita. 

15
Io porrò inimicizia fra te e la donna, fra 

la tua stirpe e la sua stirpe: questa ti 
schiaccerà la testa e tu le insidierai il 
calcagno». [

16
Alla donna disse: 

«Moltiplicherò i tuoi dolori e le tue 
gravidanze, con dolore partorirai figli. Verso 
tuo marito sarà il tuo istinto, ed egli ti 
dominerà». 

17
All’uomo disse: «Poiché hai 

ascoltato la voce di tua moglie e hai 
mangiato dell’albero di cui ti avevo 
comandato: “Non devi mangiarne”, 
maledetto il suolo per causa tua! Con dolore 
ne trarrai il cibo per tutti i giorni della tua vita. 
18

Spine e cardi produrrà per te e mangerai 
l’erba dei campi. 

19
Con il sudore del tuo volto 

mangerai il pane, finché non ritornerai alla 
terra, perché da essa sei stato tratto: polvere 
tu sei e in polvere ritornerai!».]  
20

L’uomo chiamò sua moglie Eva, perché 
ella fu la madre di tutti i viventi. 

TESTO EBRAICO 

וֹ אַיֶּ�כָּה�9 
ֹ�אמֶר ל אָדָ�ם וַיּ ים אֶל�הָ� 
א יְהוָ�ה אֱלֹהִ �  וַיִּקְרָ
ם 10 י�עֵירֹ� א כִּ� ��ן וָאִירָ עְתִּי בַּגָּ 
אמֶר אֶת�קֹלְךָ� שָׁמַ *ֹ  וַיּ

א�  אָנֹ
כִי וָאֵחָבֵ�
ץ 11 ם אָ�תָּה הֲמִן�הָע0ֵ 
3יד לְך2ָ כִּ�י עֵירֹ 4י הִגִּ אמֶר מִ *ֹ  וַיּ

לְתָּ�אֲש7ֶׁר צִוִּיתִ�יךָ  נּוּ אָכָ� 
י אֲכָל�מִמֶּ  לְבִלְתִּ�
י הִ�וא 12 אִשָּׁה; אֲש3ֶׁר נָת3ַתָּה עִמָּד2ִ אָדָ�ם הָ� 
אמֶר הָ�ֹ  וַיּ

ל�  נָ�תְנָה�לִּ�י מִן�הָעֵ
ץ וָאֹכֵ�
3ֹאת עָשִׂ�ית 13 ה מַה�זּ 
7ה אֱלֹהִ�ים לָאִשָּׁ אמֶר יְהוָ Aֹ  וַיּ

נִ  
שׁ הִשִּׁיאַ ה הַנָּחָ� אִש2ָּׁ ֹ;אמֶר; הָ� ל�וַתּ  י וָאֹכֵ�
14 Cכ3ִּי עָש3ִׂיתָ זּאֹת Dׁל�הַנָּחָש יםE אֶ� ה אֱלֹהִ� Aָֹיְהו Fוַיּאֹמֶר 

3ת הַשָּׂדֶ�ה  ל חַיַּ 
ה וּמִכֹּ וּר אַתָּה; מִכָּל�הַבְּהֵמ2ָ Hאָר
י חַיֶּ�יךָ� ר תּאֹכַ
ל כָּל�יְמֵ� ךְ וְעָפָ�  עַל�גְּחֹנְך3ָ תֵל2ֵ

ינְךָ; וּב3ֵין 15 ית בֵּ� ין זַרְעֲךָ
 וּב3ֵין  וְאֵיב3ָהE אָש0ִׁ ה וּבֵ� אִש2ָּׁ הָ�
ב� נּוּ עָקֵ� ה תְּשׁוּפֶ� 
אשׁ וְאַתָּ 2ֹ �הּ ה4וּא יְשׁוּפְך3ָ ר  זַרְעָ

ךְ 16[ רֹנ2ֵ O3ךְ וְהֵ� ר הַרְבHָּה אַרְבֶּה; עִצְּבוֹנֵ ל�הָאִש3ָּׁה אָמ0ַ  אֶ�
וּא  
ךְ וְה וּקָת2ֵ �ים וְאֶל�אִישֵׁךְ; תְּש3ׁ י בָנִ לְד3ִ בְּעֶ
צֶב תֵּ�

ךְ� יִמְשָׁ   ל�בָּ�
17 ; ֹ;אכַל וֹל אִשְׁתֶּךCָ וַתּ י�שָׁמַעְתDָּ לְק3 ר כִּ�  וּלְאָד3ָם אָמ0ַ

א תאֹכַ
ל מִמֶּ�נּוּ  �ֹ ר ל ץ אֲשHֶׁר צִוִּיתִ;יךָ; לֵאמ2ֹ מִן�הָע2ֵ
י  ל יְמֵ� 
נָּה כֹּ אכֲל2ֶ �ֹ ךָ בְּעִצָּבוֹן; תּ עֲבוּר2ֶ אֲדָמָה; בַּ� ה הָ� Hָאֲרוּר

 חַיֶּ�יךָ�
18 
וֹץ וְדַרְדַּ ר תַּצְמ3ִיחַ� לָ�ךְ וְאָכַלְתָּ
 אֶת�עֵ�שֶׂב  וְק�

ה�  הַשָּׂדֶ�
ה 19 וּבְךָ; אֶל�ה3ָאֲדָמ2ָ חֶם עHַד שׁ� אכַל ל2ֶ 3ֹ  בְּזֵעHַת אַפֶּ;יךָ; תּ

וּב� ר תָּשׁ� 
תָּה וְאֶל�עָפָ י�עָפ3ָר א2ַ חְתָּ כִּ� נָּה לֻקָּ� 
 ]כִּ�י מִמֶּ

�ה20 וֹ חַוָּ 
ם אִשְׁתּ ם שֵׁ� �אָדָ א הָ� ם  וַיִּקְר7ָ ה אֵ� 
יְתָ וא הָ�  כִּ�י הִ�
י�  כָּל�חָ�

TESTO LATINO 

 

3:9 Vocavitque Dominus Deus Adam et 
dixit ei ubi es 3:10 qui ait vocem tuam 
audivi in paradiso et timui eo quod 
nudus essem et abscondi me 3:11 cui 
dixit quis enim indicavit tibi quod nudus 
esses nisi quod ex ligno de quo tibi 
praeceperam ne comederes comedisti  
3:12 dixitque Adam mulier quam dedisti 
sociam mihi dedit mihi de ligno et 
comedi 3:13 et dixit Dominus Deus ad 
mulierem quare hoc fecisti quae 
respondit serpens decepit me et comedi  
3:14 et ait Dominus Deus ad serpentem  
quia fecisti hoc maledictus es inter 
omnia animantia et bestias terrae super 
pectus tuum gradieris et terram 
comedes cunctis diebus vitae tuae   
3:15 inimicitias ponam inter te et 
mulierem et semen tuum et semen illius 
ipsa conteret caput tuum et tu 
insidiaberis calcaneo eius [3:16 mulieri 
quoque dixit  multiplicabo aerumnas 
tuas et conceptus tuos in dolore paries 
filios et sub viri potestate eris et ipse 
dominabitur tui 3:17 ad Adam vero dixit  
quia audisti vocem uxoris tuae et 
comedisti de ligno ex quo praeceperam 
tibi ne comederes maledicta terra in 
opere tuo in laboribus comedes eam 
cunctis diebus vitae tuae 3:18 spinas et 
tribulos germinabit tibi et comedes 
herbas terrae 3:19 in sudore vultus tui 
vesceris pane donec revertaris in terram 
de qua sumptus es quia pulvis es et in 
pulverem reverteris]  
3:20 et vocavit Adam nomen uxoris 
suae Hava eo quod mater esset 
cunctorum viventium. 

TESTO GRECO 
 

3.9 Kaˆ ™k£lesen kÚrioj Ð qeÕj tÕn Adam kaˆ 
e�pen aÙtù Adam poà e� 3.10 kaˆ e�pen aÙtù 
t¾n fwn»n sou ½kousa peripatoàntoj ™n tù 
parade…sJ kaˆ ™fob»qhn Óti gumnÒj e„mi kaˆ 
™krÚbhn 3.11 kaˆ e�pen aÙtù t…j ¢n»ggeilšn 
soi Óti gumnÕj e� m¾ ¢pÕ toà xÚlou oá 
™neteil£mhn soi toÚtou mÒnou m¾ fage‹n ¢p' 
aÙtoà œfagej 3.12 kaˆ e�pen Ð Adam ¹ gun» ¿n 
œdwkaj met' ™moà aÛth moi œdwken ¢pÕ toà 
xÚlou kaˆ œfagon 3.13 kaˆ e�pen kÚrioj Ð qeÕj 
tÍ gunaik… t… toàto ™po…hsaj kaˆ e�pen ¹ gun» 
Ð Ôfij ºp£thsšn me kaˆ œfagon 3.14 kaˆ e�pen 
kÚrioj Ð qeÕj tù Ôfei Óti ™po…hsaj toàto 
™pikat£ratoj sÝ ¢pÕ p£ntwn tîn kthnîn kaˆ 
¢pÕ p£ntwn tîn qhr…wn tÁj gÁj ™pˆ tù st»qei 
sou kaˆ tÍ koil…v poreÚsV kaˆ gÁn f£gV 
p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj sou 3.15 kaˆ 
œcqran q»sw ¢n¦ mšson sou kaˆ ¢n¦ mšson tÁj 
gunaikÕj kaˆ ¢n¦ mšson toà spšrmatÒj sou 
kaˆ ¢n¦ mšson toà spšrmatoj aÙtÁj aÙtÒj sou 
thr»sei kefal»n kaˆ sÝ thr»seij aÙtoà 
ptšrnan [3.16 kaˆ tÍ gunaikˆ e�pen plhqÚnwn 
plhqunî t¦j lÚpaj sou kaˆ tÕn stenagmÒn 
sou ™n lÚpaij tšxV tškna kaˆ prÕj tÕn ¥ndra 
sou ¹ ¢postrof» sou kaˆ aÙtÒj sou kurieÚsei 
3.17 tù d� Adam e�pen Óti ½kousaj tÁj fwnÁj 
tÁj gunaikÒj sou kaˆ œfagej ¢pÕ toà xÚlou oá 
™neteil£mhn soi toÚtou mÒnou m¾ fage‹n ¢p' 
aÙtoà ™pikat£ratoj ¹ gÁ ™n to‹j œrgoij sou ™n 
lÚpaij f£gV aÙt¾n p£saj t¦j ¹mšraj tÁj zwÁj 
sou 3.18 ¢k£nqaj kaˆ tribÒlouj ¢natele‹ soi 
kaˆ f£gV tÕn cÒrton toà ¢groà 3.19 ™n ƒdrîti 
toà prosèpou sou f£gV tÕn ¥rton sou ›wj toà 
¢postršyai se e„j t¾n gÁn ™x Âj ™l»mfqhj Óti 
gÁ e� kaˆ e„j gÁn ¢peleÚsV] 3.20 kaˆ ™k£lesen 
Adam tÕ Ônoma tÁj gunaikÕj aÙtoà Zw» Óti 
aÛth m»thr p£ntwn tîn zèntwn. 

Dal Salmo 98 (97) 
TESTO ITALIANO 

 

1
 Cantate al Signore un canto nuovo, 

perché ha compiuto meraviglie. Gli ha 
dato vittoria la sua destra e il suo 
braccio santo. RIT. 
 

 

2
 Il Signore ha fatto conoscere la sua 

salvezza, agli occhi delle genti ha 
rivelato la sua giustizia. 

TESTO EBRAICO 

הE ש3ִׁיר חWָדָשׁ  1 Aָיהו שHִׁירוּ לַ�
וֹ  יעָה�לּ� וֹת עָשָׂ�ה הוֹשִׁ� י�נִפְלָא3 כִּ�

וֹ� וֹעַ קָדְשׁ� וֹ וּזְר�  יXְמִינ0

וֹ לְעֵינֵ�י 2 Wהוָה יְשׁוּעָת� יעַ יְ  הוֹד3ִ
וֹ� ם גִּלָּ�ה צִדְקָת� גּוֹי0ִ Xַה 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

97:1 Cantate Domino canticum 
novum quia mirabilia fecit salvavit 
sibi dextera eius et brachium  
sanctum eius. 
 

 
 

97:2 Notum fecit Dominus 
salutare suum in conspectu 
gentium revelavit iustitiam suam   

TESTO GRECO 

97.1 ¥Äsate tù kur…J «Äsma kainÒn Óti 
qaumast¦ ™po…hsen kÚrioj œswsen aÙtù 
¹ dexi¦ aÙtoà kaˆ Ð brac…wn Ð ¤gioj 
aÙtoà. 
 

 

 
 

97.2 ™gnèrisen kÚrioj tÕ swt»rion 
aÙtoà ™nant…on tîn ™qnîn ¢pek£luyen 
t¾n dikaiosÚnhn aÙtoà 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 

97:1 Cantate Domino canticum 
novum quoniam mirabilia fecit  
salvavit sibi dextera eius et 
brachium sanctum eius. 
 

 

 
 

 

97:2 Notum fecit Dominus 
salutare suum in conspectu 
gentium revelavit iustitiam suam   



3a
 Egli si è ricordato del suo amore, 

della sua fedeltà alla casa d’Israele. 
RIT. 
 

3b
 Tutti i confini della terra hanno veduto 

la vittoria del nostro Dio. 
4
 Acclami il 

Signore tutta la terra, gridate, esultate, 
cantate inni! RIT. 

3aZוֶ�א]מוּנָת Eֹו Aּר חַסְדHַזָ[כ D לְבֵי̂ת 
ל אֵ�  יִשְׂרָ_

b3 ּו ת יְשׁוּעַ�ת רָא� 0Xֵכָל�אַפְסֵי�אָ�רֶץ א 
ינוּ� יהוָה4 אֱלֹהֵ� W�ַיעוּ ל   הָר3ִ

רוּ� וּ וְזַמֵּ� וּ וְרַנְּנ3 
 כָּל�הָאָ�רֶץ פִּצְח

97:3
a
 recordatus est misericordiae 

suae et veritatis suae domui 
Iacob.   
 

97:3
b
 Viderunt omnes fines terrae 

salutare Dei nostri 97:4 iubilate 
Domino omnis terra vociferamini 
et laudate et canite. 

97.3
a ™mn»sqh toà ™lšouj aÙtoà tù 

Iakwb kaˆ tÁj ¢lhqe…aj aÙtoà tù o‡kJ 
Israhl. 
97.3

b E‡dosan p£nta t¦ pšrata tÁj gÁj 
tÕ swt»rion toà qeoà ¹mîn. 
97.4 ¢lal£xate tù qeù p©sa ¹ gÁ 
¥Äsate kaˆ ¢galli©sqe kaˆ y£late 

97:3
a
 recordatus est misericordiae 

suae et veritatem suam domui 
Israhel. 
97:3

b
 Viderunt omnes termini 

terrae salutare Dei nostri   
97:4 iubilate Domino omnis terra 
cantate et exultate et psallite. 

Ef 1,3-6.11-12 
TESTO ITALIANO 

3
Benedetto Dio, Padre del Signore nostro Gesù Cristo, che 

ci ha benedetti con ogni benedizione spirituale nei cieli in 
Cristo. 

4
In lui ci ha scelti prima della creazione del mondo 

per essere santi e immacolati di fronte a lui nella carità, 
5
predestinandoci a essere per lui figli adottivi mediante 

Gesù Cristo, secondo il disegno d’amore della sua volontà, 
6
a lode dello splendore della sua grazia, di cui ci ha 

gratificati nel Figlio amato. [
7
In lui, mediante il suo sangue, 

abbiamo la redenzione, il perdono delle colpe, secondo la 
ricchezza della sua grazia. 

8
Egli l’ha riversata in 

abbondanza su di noi con ogni sapienza e intelligenza, 
9
facendoci conoscere il mistero della sua volontà, secondo 

la benevolenza che in lui si era proposto 
10

per il governo 
della pienezza dei tempi: ricondurre al Cristo, unico capo, 
tutte le cose, quelle nei cieli e quelle sulla terra.] 

11
In lui 

siamo stati fatti anche eredi, predestinati – secondo il 
progetto di colui che tutto opera secondo la sua volontà –  
12

a essere lode della sua gloria, noi, che già prima abbiamo 
sperato nel Cristo. 

TESTO GRECO 

1.3 Eu)loghto\j o( qeo\j kai\ path\r tou= kuri/ou h(mw=n   )Ihsou= Xristou=, 
o( eu)logh/saj h(ma=j e)n pa/sv eu)logi/# pneumatikv= e)n toi=j 
e)pourani/oij e)n  Xrist%=, 1.4 kaqw\j e)cele/cato h(ma=j e)n au)t%= pro\ 
katabolh=j ko/smou ei)=nai h(ma=j a(gi/ouj kai\ a)mw/mouj katenw/pion 
au)tou= e)n a)ga/pv, 1.5 proori/saj h(ma=j ei)j ui(oqesi/an dia\  )Ihsou= 
Xristou= ei)j au)to/n, kata\ th\n eu)doki/an tou= qelh/matoj au)tou=,  
1.6 ei)j e)/painon do/chj th=j xa/ritoj au)tou= h(=j e)xari/twsen h(ma=j e)n 
t%= h)gaphme/n%. [1.7 e)n %(= e)/xomen th\n a)polu/trwsin dia\ tou= ai(/matoj 
au)tou=, th\n a)/fesin tw=n paraptwma/twn, kata\ to\ plou=toj th=j 
xa/ritoj au)tou= 1.8 h(=j e)peri/sseusen ei)j h(ma=j, e)n pa/sv sofi/# kai\ 
fronh/sei, 1.9 gnwri/saj h(mi=n to\ musth/rion tou= qelh/matoj au)tou=, 
kata\ th\n eu)doki/an au)tou= h(\n proe/qeto e)n au)t%= 1.10 ei)j oi)konomi/an 
tou= plhrw/matoj tw=n kairw=n, a)nakefalaiw/sasqai ta\ pa/nta e)n t%= 
Xrist%=, ta\ e)pi\ toi=j ou)ranoi=j kai\ ta\ e)pi\ th=j gh=j e)n au)t%=.]  
1.11 e)n %(= kai\ e)klhrw/qhmen proorisqe/ntej kata\ pro/qesin tou= ta\ 
pa/nta e)nergou=ntoj kata\ th\n boulh\n tou= qelh/matoj au)tou=  
1.12 ei)j to\ ei)=nai h(ma=j ei)j e)/painon do/chj au)tou= tou\j prohlpiko/taj 
e)n t%= Xrist%=. 

TESTO LATINO 

1:3 Benedictus Deus et Pater Domini nostri Iesu Christi  
qui benedixit nos in omni benedictione spiritali in 
caelestibus in  Christo 1:4 sicut elegit nos in ipso ante 
mundi constitutionem ut essemus sancti et inmaculati  
in conspectu eius in caritate 1:5 qui praedestinavit nos  
in adoptionem filiorum per Iesum Christum in ipsum 
secundum propositum voluntatis suae 1:6 in laudem gloriae 
gratiae suae in qua gratificavit nos in dilecto [1:7 in quo 
habemus redemptionem per sanguinem eius remissionem 
peccatorum secundum divitias gratiae eius 1:8 quae 
superabundavit in nobis in omni sapientia et prudentia   
1:9 ut notum faceret nobis sacramentum voluntatis suae 
secundum bonum placitum eius quod proposuit in eo   
1:10 in dispensationem plenitudinis temporum instaurare 
omnia in Christo quae in caelis et quae in terra sunt in ipso] 
1:11 in quo etiam sorte vocati sumus praedestinati 
secundum propositum eius qui omnia operatur secundum 
consilium voluntatis suae 1:12 ut simus in laudem gloriae 
eius qui ante speravimus in Christo. 

Lc 1,26-38 
[In quel tempo,] 

26
l’angelo Gabriele fu mandato da Dio in una 

città della Galilea, chiamata Nàzaret, 
27

a una vergine, 
promessa sposa di un uomo della casa di Davide, di nome 
Giuseppe. La vergine si chiamava Maria. 

28
Entrando da lei, 

disse: «Rallégrati, piena di grazia: il Signore è con te». 
29

A 
queste parole ella fu molto turbata e si domandava che 
senso avesse un saluto come questo. 

30
L’angelo le disse: 

«Non temere, Maria, perché hai trovato grazia presso Dio. 
31

Ed ecco, concepirai un figlio, lo darai alla luce e lo 
chiamerai Gesù. 

32
Sarà grande e verrà chiamato Figlio 

dell’Altissimo; il Signore Dio gli darà il trono di Davide suo 
padre 

33
e regnerà per sempre sulla casa di Giacobbe e il suo 

regno non avrà fine».
34

Allora Maria disse all’angelo: «Come 
avverrà questo, poiché non conosco uomo?». 

35
Le rispose 

l’angelo: «Lo Spirito Santo scenderà su di te e la potenza 
dell’Altissimo ti coprirà con la sua ombra. Perciò colui che 
nascerà sarà santo e sarà chiamato Figlio di Dio. 

36
Ed ecco, 

Elisabetta, tua parente, nella sua vecchiaia ha concepito 
anch’essa un figlio e questo è il sesto mese per lei, che era 
detta sterile: 

37
nulla è impossibile a Dio». 

38
Allora Maria 

disse: «Ecco la serva del Signore: avvenga per me secondo 
la tua parola». E l’angelo si allontanò da lei. 

1.26  )En de\ t%= mhni\ t%= e(/kt% a)pesta/lh o( a)/ggeloj  Gabrih\l a)po\ 
tou= qeou= ei)j po/lin th=j Galilai/aj v(= o)/noma Nazare\q 1.27 pro\j 
parqe/non e)mnhsteume/nhn a)ndri\ %(= o)/noma   )Iwsh\f e)c oi)/kou Daui/d, 
kai\ to\ o)/noma th=j parqe/nou Maria/m. 1.28 kai\ ei)selqw\n pro\j 
au)th\n ei)=pen, Xai=re, kexaritwme/nh, o( ku/rioj meta\ sou=. 1.29 h( de\ 
e)pi\ t%= lo/g% dietara/xqh kai\ dielogi/zeto potapo\j ei)/h o( 
a)spasmo\j ou(=toj. 1.30 kai\ ei)=pen o( a)/ggeloj au)tv=, Mh\ fobou=, 
Maria/m, eu(=rej ga\r xa/rin para\ t%= qe%=. 1.31 kai\ i)dou\ sullh/myv 
e)n gastri\ kai\ te/cv ui(o/n kai\ kale/seij to\ o)/noma au)tou=  )Ihsou=n. 
1.32 ou(=toj e)/stai me/gaj kai\ ui(o\j u(yi/stou klhqh/setai kai\ dw/sei 
au)t%= ku/rioj o( qeo\j to\n qro/non Daui\d tou= patro\j au)tou=, 1.33 kai\ 
basileu/sei e)pi\ to\n oi)=kon  )Iakw\b ei)j tou\j ai)w=naj kai\ th=j 
basilei/aj au)tou= ou)k e)/stai te/loj. 1.34 ei)=pen de\ Maria\m pro\j 
to\n a)/ggelon, Pw=j e)/stai tou=to, e)pei\ a)/ndra ou) ginw/skw; 1.35 kai\ 
a)pokriqei\j o( a)/ggeloj ei)=pen au)tv=, Pneu=ma a(/gion e)peleu/setai e)pi\ 
se/ kai\ du/namij u(yi/stou e)piskia/sei soi: dio\ kai\ to\ gennw/menon 
a(/gion klhqh/setai ui(o\j qeou=. 1.36 kai\ i)dou\  )Elisa/bet h( suggeni/j 
sou kai\ au)th\ sunei/lhfen ui(o\n e)n gh/rei au)th=j kai\ ou(=toj mh\n 
e(/ktoj e)sti\n au)tv= tv= kaloume/nv stei/r#: 1.37 o(/ti ou)k a)dunath/sei 
para\ tou= qeou= pa=n r(h=ma. 1.38 ei)=pen de\ Maria/m,  )Idou\ h( dou/lh 
kuri/ou: ge/noito/ moi kata\ to\ r(h=ma/ sou. kai\ a)ph=lqen a)p' au)th=j o( 
a)/ggeloj. 

1:26 In mense autem sexto missus est angelus Gabrihel a 
Deo in civitatem Galilaeae cui nomen Nazareth 1:27 ad 
virginem desponsatam viro cui nomen erat Ioseph de domo 
David et nomen virginis Maria 1:28 et ingressus angelus ad 
eam dixit have gratia plena Dominus tecum benedicta tu in 
mulieribus 1:29 quae cum vidisset turbata est in sermone 
eius et cogitabat qualis esset ista salutatio 1:30 et ait 
angelus ei ne timeas Maria invenisti enim gratiam apud 
Deum 1:31 ecce concipies in utero et paries filium et 
vocabis nomen eius Iesum 1:32 hic erit magnus et Filius 
Altissimi vocabitur et dabit illi Dominus Deus sedem David 
patris eius 1:33 et regnabit in domo Iacob in aeternum et 
regni eius non erit finis 1:34 dixit autem Maria ad angelum 
quomodo fiet istud quoniam virum non cognosco 1:35 et 
respondens angelus dixit ei Spiritus Sanctus superveniet in 
te et virtus Altissimi obumbrabit tibi  ideoque et quod 
nascetur sanctum vocabitur Filius Dei 1:36 et ecce 
Elisabeth cognata tua et ipsa concepit filium in senecta sua 
et hic mensis est sextus illi quae vocatur sterilis 1:37 quia 
non erit inpossibile apud Deum omne verbum 1:38 dixit 
autem Maria ecce ancilla Domini fiat mihi secundum 
verbum tuum et discessit ab illa angelus. 
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